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AHHOTa M

B crathe paccmarpuBaeTcsi B3aMMOCBS3b JIATUHCKOTO S13bIKA C COBPEMEHHBIM PYCCKHUM SI3BIKOM CKBO3b MPU3MY JIEKCEMBI
«Ceppue», KOTOpas OTpa’kaeT He TOJIbKO aHaTOMUYeCKHe Ipe/iCTaB/leHUs], HO U C/IY)KUT MOLLHBIM MHCTPYMEHTOM Ilepejauu
ryOOKHUX CMBIC/IOB M 3HaueHWH, CBSI3aHHBIX C MUPOM UYBCTB, JYXOBHBIX MCKaHWM M Ue/I0BEUECKOTO OMbITa. AKTYaJbHOCTb
WCC/Ie[IOBaHUSI KOHCTPYKTOB U CHUMBOJIOB, OTPAKEHHBIX B TPAJUIMOHHOW KY/IbType, MPUOOpETaT 0co0yH 3HAUMMOCTb B
YCIOBUSIX [7I00anu3aliud YU MeXKY/IBTYPHOTO B3auMojielcTBus. Llesib McciiejoBaHNsl COCTOUT B TIPOBEAEHUU KOMIUIEKCHOTO
CTPYKTYPHO-CMBIC/IOBOTO aHanm3a (YHKIIMOHWpOBaHUS KoHIenTa «Cepaie» B 3epKajie JIATHHCKAX U PYCCKUX TlapeMUi,
BLISIB/IEHVE €T0 OCHOBHBIX CMBIC/IOBBIX COCTABJISIIOIIUX U MyTel WX PacIPOCTPaHEHUs B YKa3aHHBIX KYJIbTypaX, yCTaHOBIEHHE
HWCTOPUKO-TTMHIBUCTHUYECKUX TMPEIOChLIOK U COBDEMEHHOM TMHAMUKW W3MeHeHUs1 BOCTIPUATHUS YKa3aHHOM JIeKCeMbl.

KiroueBbie c/10Ba: TaTUHCKUH SI3bIK, PyCCKUH SI3bIK, MapeMuu, KoHLenT «Cep/ue», JeKcuueckasi eJUHULIA, Hal[uoHa bHast
KapTUHa Mypa.

STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF THE ACTIVITY OF USE OF THE CONCEPT "HEART" IN THE
MIRROR OF LATIN AND RUSSIAN PAREMIAE
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Abstract

The article examines the relationship between Latin and modern Russian through the prism of the lexeme "Heart", which
reflects not only anatomical concepts, but also serves as a powerful tool for conveying deep meanings and values associated
with the world of feelings, spiritual quests and human experience. The relevance of the study of constructs and symbols
reflected in traditional culture becomes especially important in the conditions of globalisation and intercultural interaction. The
aim of the study is to conduct a comprehensive structural and semantic analysis of the functioning of the concept "Heart" in the
mirror of Latin and Russian paremiae, to identify its main semantic components and the ways of their distribution in these
cultures, to establish the historical and linguistic prerequisites and the current dynamics of changes in the perception of the
lexeme.
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BBepenue

JIaTUHCKUI s3bIK HAa CETOAHSILIHUKA [JieHb OTHOCHTCS K YHCIYy TaK Ha3blBaeMbIX MEDTBBIX S3bIKOB, OCTaBasCh
YHUBEPCATbHBIM MEXIYHAPOIHBIM «SI3bIKOM YUEHOCTH».

PaccMOTpUM JIATUHCKUH SI3bIK B €70 B3aUMOCBSI3U C COBPEMEHHBIM PYCCKUM SI3bIKOM CKBO3b MPU3MYy KoHLenTa «Cepate»,
3aHMMAIOILIEr0 L[eHTPaJbHOE MECTO B CHMBOJIMUECKOM MHUpE /000U HAllMOHA/MBHOW KyMbTYpbl. DTOT TEPMHUH HE TOJBKO
OTpa)kaeT aHAaTOMUYeCKHe Ipe/iCTaB/eHus] HapoZia, HO U CIYy)KUT MOLJHbIM HHCTPYMEHTOM Ilepefiaud [MyOOKMX CMBIC/IOB U
3HauyeHUH, CBA3aHHBIX C MUPOM YYBCTB, [JYXOBHbBIX HCKaHUH U yejloBeuecKoro omnbiTa. [laHHas jekceMa IpeZcTasiseT coboit
6oratoe pa3HooOpa3ue CroCOO0B OTPa’KeHUsI BHYTPEHHEH JXKHU3HU ueioBeKa uepe3 o0pa3 cep/ilia, OHa IIUPOKO yroTped/sieTcst
B YCTOMUMBBIX BBIDKEHUSIX U TTOC/IOBULIAX, [TO3BOJISIOIUX IIPOHUKHYTh B MHP /IDEBHUX PUMJISIH, TIOHSITb K/TFOUEBBIE aCTIeKThI
WX MHUDPOBO33peHMUSs.

OOBEKTOM WCC/Ie[JOBAHUS SIBISIETCSI COCTAaB yCTOMUYMBOrO (OHZA JaTWMHCKUX W DPYCCKMX TIapeMUi uepe3 MeXaHH3M
peayM3aLy JTeKCHUuecKor equHUIBI «Cepzlie», a TakKe CeMaHTHKA M (YyHKLMOHa/IbHas aKTUBHOCTH TepMUHA «Ceppie» B
JIATUHOSI3bIYHOW M PYCCKOSI3BIYHOM MapeMHOIOTMYeCKUX TPAAWLMAX, XapaKTepPU3YIOIUX HAl[MOHAMbHYI0 KapTUHY MUpa U
CHUCTeMY LIeHHOCTel.

ITpenmeT uccnesoBaHus BK/IOUaeT B cebs MexaHM3Mbl U 0COOeHHOCTH (YHKIMOHMpOBaHUs KoHLenTta «Cepaie» U
BbIp@KaeMble UM [e(UHULMN B KOHTEKCTe JIATUHCKUX M PYCCKUX IapeMHi, PaCKpHIBAIOLMX Ipe/CTaB/lIeHus] O BHYTPEHHEM
MMPpe uesioBeKa M YCTPOICTBe CoLiyMa.
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AnHaToMHuecKde TepMHUHBI, Takhe Kak «Cepale», BBITOMHAIOT pPOJb CBOEOOPa3HBbIX MAapKepOB H/EHTUYHOCTH,
3arieyarsieBasl yHUKaJbHble 3/eMeHTbl MEHTaJbHOCTM M MHUPOBOCIPHUSATUS OIpeZieIEHHOTO0 Hapoja. AKTHUBHOCTb
WCTI0/Ib30BaHusl jekceMbl «CepAlie» B MapeMUsIX JIaATUHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB CO3/aéT YHMKa/bHBIA Marepuan [jis
W3yUeHHs] MeXaHM3MOB 00pa30oBaHMsi U TpaHC(OPMALMU KY/IBTYPHBIX KOZOB, a TaKXKe OIpefieJieHHs] T'PAHML] BJIMSHUS
pa3MuHbIX KY/AbTYp [Pyl Ha JApyra, uTo JaeT BO3MOXXHOCTb TOHMMAaHHSI COBPeMEHHbIX TeHJEHLUH pasBUTHS s3blka U
00111eCcTBa, yKperieH!s: MeXXKY/IbTyPHOTO [IMaiora ¥ COXpaHEeHHs Hace st TIPeJKOB.

HoBu3Ha mcciefoBaHus 3aK/II0YaeTCss B MCC/AE[0BAaHUM CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOM oOpraHu3alii KoHienrta «Cepzie» B
JIATUHCKUX U PYCCKUX TIapeMUsiX, BK/IIOYasi BblJje/leHe YHUBEPCAJbHBIX M YHUKAIBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HayeHWH, U3ydeHHe
Mogeneli pyHKI[MOHMPOBaHKS JaHHOTO TePMHHA B UCTOPUUECKU CJIOKMBIIHMXCS CUCTEMAaX yCTOHUMBBIX BBID&KEHUH.

MeTopbl M IPUHLMIIBI HCC/IeJ0BAaHUA

Ilpy mofroToBKe [aHHOIO MCC/IelOBaHUS HCIIOIb30BaJMCh B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe MeTO[bl MCCIef0BaHMs, 4TO
CBsI3aHO C ITOCTAHOBKOM NpOO/IeMaTHKM MCC/IejoBaHUsA. ABTOpamMU ObIIH ITpOBefieHbl TepepaboTKa U aHa/MM3 IOy4eHHOTo
SMIMPUYECKOr0 MaTepuasa, HCIIONb30Ba/CsS ONHCATeNbHBI METOZl, MeTOJ CONOCTaB/eHHs W aHajav3a OIMyOJIMKOBaHHBIX
MaTepuajoB MO TeMe IPOBOSUMOIO HCClefoBaHMs. Ha OCHOBe 3TOro NpousBefieH CTPYKTYPHO-TWIIOJIOTMUECKUN aHaau3
Hal{[JleHHOT0 MaTepuasa ¥ MoMyYeHHBIX CBe/IeHUH, U3yueHa CMbIC/IOBast Harpy3kKa KoHrjenTa «Cep/iie» B KOHTEKCTe JIaATUHCKUX
Y PYCCKHMX TapeMHi, OTPa’Karol[X 0COOEHHOCTH 3MOLIMOHA/ILHOM, HPaBCTBEHHOW M COLMAIBLHOM cep >Kr3HeesTebHOCTH
ye/IoBeKa B YKa3aHHbBIX KYJIbTYPHBIX TPaJULIMSX.

MeTtoauueckyto 6a3y HCCIefOBaHMSI COCTaBWIM TPYAbl OTEUeCTBEHHBIX M 3apybeXHbIX criendanucToB. Cpeayd HUX
HeoOxoamMo BbiienuTh M.A. BoOyHOBY, pacKpbIBarollyto CyTh JjiekceMbl «Cepate» B pycckom smoce [3]; I.A. 3ubpoga,
paccMatpuBaroLero KoHrent «Cepzie» B acrmeKkTe KOHIIENTyaJlbHOW ceMaHTHKH si3bika [4]; E.B. Ko3noBy, 3aHuMarolyrocs
TICUXO/IMHT BUCTUUECKUM HCC/Ie[JOBaHUEM crielidrKy yrnoTpebieHus o6pa3HOro KoMmrioHeHTa «Cepzilie» B pa3/IMUHBIX SI3bIKax
[5]; B.JI. MakapoBy, 0OpaTHBIyl0 BHUMaHHE Ha HEKOTOpble MeTapopHuecKre MOMEeHTHI yroTpebsieHus TepmuHa «Cor» B
JIATUHCKOM s13bIKe [6]. Tak ke Crofia BOILUTM 3/IeKTPOHHBIE CI0BapH, yueOHbIe TOCOOUs U cOOCTBeHHBbIe HApabOTKKU aBTOPOB IO
TeMaTHKe 3asBJIeHHOr0 UCC/IeJ0OBaHUS.

OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl U 00Cy)KAeHHe

Ha npoTsbkeHUM MHOTHX BEKOB MMEHHO CepJlie pacCMaTpHBa/OCh B KauyeCTBe OCHOBHOI'O OpraHa MbIILJIEHUs U YyBCTB.
[IpencraBneHys 0 LieHTpaJbHOW PO/M CepAlia CyLeCTBOBalId BO MHOTMX JpeBHeinx KynbTypax (Mpak, Unpaus, [peBHuit
Erumet, LlentpancHas Amepuka) [8]. dpesusisi I'perus, Pum u Pych Takke He cranu uckmroueHreM. CUMy 3TUX aHTHUHBIX
B3IVISI[OB MOXKHO YBUZIETH B MOBCEHEBHOM SI3bIKE B TaKWUX CJIOBaX M (ppa3ax Kak «Cep/ille KPOBbIO 0O/IMBAETCS», «pa3buToe
CepziLie», «OT BCEro cepAia» u T.J.

AmnHanu3upys aTUHCKUE BhIPAXKEHUs TPe/ICTaBUTe/el Pa3HbIX 310X, aBTOPhl 00palljaloT BHUMAaHUE Ha CyTh a)OpPU3MOB, B
OpWTHMHa/e KOTOPBIX JieXKaT JieKceMbl cor U pectus. CrefyeT OTMETUTb, UTO jieKcema cor, cordis, n yrorpebssieTcss B cBoeM
MIPSIMOM 3Ha4eHWH (B aHaTOMHUUeCKOM CMBbIC/Ie — cep/iie), a JiekceMa pectus, pectoris, n — B MepeHOCHOM (B aHaTOMHYe CKOM
CMbIC/Ie — IpyAb). B 3TOM Kiltoue UHTepec NpeZcTaBsieT JaTUHCKas nocioBulia: Hosti pectus, cor amico (I'pyzab — A5 Bpara,
cepjiLie — J1s1 pyra), B KOTOPOW 00a TepMUHa yroTpebIeHbl B aHATOMUYECKOM CMBICTIE.

B pycckoli Ky/ibTypHOM TpaauLu cep/ile npruobpeTaet 0cobblil cTaTyC U IyboKoe CUMBO/IMUECKOe 3HaueHue. OnuckiBas
pas3/iyHble CTOPOHBI Yesl0BeUeCKOW TPUPOABI, OHO C/IY)KUT OJHOBPEMEHHO KJIHOUOM K TI03HAHHIO BHYTPEHHET0 Mupa U
MEepWJIOM MOPaJ/IbHOU 3PeIOCTH.

IIpuBeneM psifi IPUMEPOB MCIIO/Ib30BaHMs KOHIlenTa «Cepzie» B 3epKajie JaTUHCKUX U PYCCKUX mapemuii. Crenyet
OTMETHTb, UTO OCHOBHasi BHIOODKA TOJIyUeHHOTO MaTepvasa B35iTa W3 MeULMHCKOTO apeMHUOJIOTMYecKOro CIoBaps Ha 5
SI3pIKaX, paHee U3JAHHOTO aBTOpaMU [2]. AHaMM3UPyeMbIi MaTepra Takke MOTyueH U3 UHTepPHeT-uCcTouHuKoB [9], [10], [11].
B 0611jeii c/10)KHOCTH aHamu3y noJeprch 6osee 100 jileKCHUECKUX eJUHULI.

1. Cep/lie KakK opraH 3MOL{MOHA/bHBIX 1epe’KUBaHU.

Bonum vinum lactificat cor hominis ([Jobpoe BUHO BeCeIUT CEp/ILIe UeIOBEUECKOe).

Amor, ut lacrima, ab oculo oritur, in cor cadit (JItob0Bb, Kak c/e3a, U3 I71a3 POXK/JAeTcsi, Ha Cep/lie Majiaer).

Flammato corde (B rHeBe, B cepAlax).

B pycckoM co3HaHuUM Cepjille Hepa3phiBHO CBSI3aHO C UyBCTBEHHBIM BOCIIPUSITUEM DeajibHOCTH, Belb Ceple CroCcobHO
WCTIBITHIBATh BeCh CIIEKTP Yei0BeveCKUX OIIYIeHHH: PaZioCTh, TPYCTh, CTPax, Ha/IEXY.

«Cepdye padyemcsi»: TIO3UTHBHOE OILIYIL[eHHe CUaCTbs ¥ Y/IOBJIeTBOPEHHS JKU3HBIO.

«CepOdye 3amupaem»: Tiepe>KUBaHUe CTPaxa WU CUILHOTO BOJHEHUSI.

«/Iywa zopum o2Hem, cepOye Kpogbto UcmeKaem»: Tnybokasi 60/b U oTUasHUe.

BbIpaxkeHusi «2080pumb om cepoya», «C OMKPbIMbIM CepOyem» TOJUYePKUBAIOT 3HAUYMMOCTh WCKPEHHEro OOILeHus U
6€eCKOPBICTHS B OTHOLIEHUSIX.

2. CeppiLie Kak XpaHW/IHIIe HPaBCTBEHHBIX OPHEHTHPOB M KPUTEpPHEB JINUHON OTBETCTBEHHOCTH.

Cor ne edito (He emb, He TpbI3u CBOe cepALie).

Quod non videt oculus, cor non dolet (Uero He BUJUT I71a3, O TOM CEP/LE He TIeUaTUTCS).

Cor habet et docere discit («VIMero1iee cep/iiie YUATCS U YUUT» ).

In corde quiescit veritas («/IcTHa TIOKOWUTCS B CepzLie»).

XpucTtuaHv3anus PuMckol uMiiepuy BHec/la HOBble OTTEHKH B MOHMMaHUe pPO/Y CepAlia, OTMedasi CUMBOJIM3M Cepjilja B
pequrho3Hoit meiciu. OJHUM W3 SIPKUX TIPUMEpPOB SIB/ISIETCS HJesl XPUCTHAHCKOTO MHUCTHKa ABryctuHa braskeHHOTO,
chopmyTupoBaHHas B 3HAMEHUTOM TIpeJjioykeHUuun: «Deus intra nos est: in cordibus nostris habitare constituit» («boe eHympu
Hac: OH pewiu1 noceaumbCsl 8 HAWUX Cepoyax»).

IMoa BnMsAHMEM TPaBOCJIABHOTO yueHUs COPMHUDPOBA/IOCH TIPe/ICTaB/IeHWe O cep/lle Kak BMecTwuie bo)keCTBeHHOM
6/1aroiaTH ¥ UCTOUYHUKE MUCTUHHBIX TOMBIC/IOB.
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«XKusu no cepdyy»: cejoBaTh CBOUM BBICILIMM H/JieanaM U yOeXIeHHUsIM.

«Ceemsioe cepdye»: 0NMULIETBOPSIET JOOPOAYILIME, CIIPABEJIUBOCTE U MOPSA0YHOCTb.

«3n10e cepoye»: CHUMBOJIM3UPYET MOPOUYHbIE CKIOHHOCTH U HU3KHe TIOCTYIIKH.

B 3TOT paszgen MokHO [00aBUTL OOMBIIMHCTBO APYTHX MapeMuil (Haripumep, «/Jobpoe cepdye — 3010mas yenb CyobObL»,
«Kmo cnywaem cepdye, mom He 3abayoumcs», «Hucmoe cepoye dopodice 3010ma u cepebpa», «I[lomozu opyzomy cepoyem —
nomozu cebe dyxom» u m.n.) [2].

Ba)kHO TIOUepKHYTh, UTO KOHIIEMIMS YACTOTHI Cep/lja 3aHUMaeT OJHO M3 IIeHTPaJbHBIX MeCT B PYCCKOH ¢umocodun u
nuteparype. JI.H. ToscTol, HanpuMep, yTBEPXK/AaJ, UTO TOJBKO YKCTas COBECTh CIOCOOHA MPUBECTH YeOBeKa K CUACTHIO U
Graronosnyuuto.

3. KynbTypHble U TuTepaTypHble KOHTEKCTHL

Kak Heocriopumoe Hac/je[CTBO Mbl MOXKEM pacCMaTpyvBaTh a(opuU3Mbl U3BECTHBIX JIIOZlell U YCTOMUMBBIE KpblaTble
BLIpa)XeHWUsI, JOIIeIINe 10 HaC OT CaMbIX UCTOKOB CTAHOBJIEHUSI, CKBO3b BCIO UCTOPHIO Pa3BUTHS JIATUHCKOTO si3bIKa [1].

Tak, Anbbuii Tubyan (qpeBHEPUMCKUI TO3T BpeMEH npuHIMnara OKraBraHa ABrycra, BoeHHbIH TpuOyH B 28 roay 10
H.3) OBUT aBTOPOM MHOTOYMCJIEHHBIX M3peueHUH, B KOTOPBIX yrioMuHaeTcs nekceMa «Cepzue». [IpuBeieM U mpoaHalM3upyem
Han0oJiee M3BeCTHBIE U3 HUX.

Vincuntur molli pectora dura prece. ([Jaxe >kecTokue cepua nobexxaaer nackoBast mpock0a). [1o3T ToBOpUT HaM 0 TOM,
YTO HUUTO YesIOBeueCckoe He Uy’K70 Jiayke CypPOBBIM BOMHAM.

Frangit fortia corda dolor. (bonb sioMaeT (faxke) My»<eCTBEHHbIE CEPALIA).

Jt0 ymobumasi oroBopka OKTaBMaHa ABrycTa — I€PBOrO PUMCKOTO MMITepaTtopa, OCHOBATeN0 PUMCKOW umriepun u
eIMHOMYHOrO ee rpaBuTens ¢ 30 ©. 70 H.3. 70 14 1. H.3. YuuTbiBas To QakT, uto THuOy/U1 ObUT BOEHHBIM TPUOYHOM, a 3a BpeMsi
cBoero mpaBieHuss OKTaBUaH 3HAUMTEILHO PacIIMPUI TPaHULbI PUMCKOTO TOCYZApCTBa, BK/IIOUMB B €ro COCTaB OosibIlve
TeppuTOopru Ha Peline u [lyHae, B McriaHuwy, a Taxke Erunet, Myznero u I'anatrro, MOXKHO MOHATB CYyTh CKa3aHHbBIX C/IOB.

Anb6uii Tubys cuuTaeTCs TakKe Tpe/CTABUTE/IEM PUMCKOM JTF000BHOM 37eruu. [1aBHBIM CO/IEP)KaHUEM ero KHUT C/Ty’KaT
JIF0O0BHBIE KCTOPHH T03Ta.

Neque in tenero stat tibi corde silex. (TBoé HeXXHOe cepjile He U3 KamHs). TakuM obpa3om B cBoel suteruu Tubysin
obpattaercst K Bo3/mo0/eHHoH [Temu.

Stat ei in corde silex. (Y Hero B cep/ilie KaMeHb). B ocHoBe nexxut ctux Tubysia.

Oepuii, ITyonuit OBuuiA, pUMcKuii 1o3T, (poawics 43 roj [0 H.3.) co3fan 2 KPYIHbIE TO3MbI B JIyXe «yueHOM»
aseKCaHJpUHCKOH 11033uH, yroTpebisieT TepMuH «CepALie» B CBOUX U3peUeHUsIX, JOIIeIINX A0 HallUX AHeH.

Pectoris ingeniique bona (CokpoBuIa cepAiia U yma).

Vinc(e) animos iramque tuam qui cetera vincis! (Bcex Tbl ymesn nobexaars, modeu X CBoe THEBHOe cepzLe!).

Tutr Makuuii [TnaBt (oK. 254 [0 H.3.) — PUMCKUN KoMeauorpad, MacTep majavarthl (KOMEJUH U3 IPEUecKoro ObITa, C
rpeyecKMMH MMeHaMH M KOCTIOMAaMH, HO HarloJHeHHble WTAlIMHCKUMH peanusiMi). B OCHOBe CIO’KETOB Mbec — CJIydaiiHble
ombKU U HemopasyMmeHus. S3bIk [lnaBTa ype3BblYaliHO 6oOrar, OH WCIO/b30Bajl KAaK JIEKCHKY BBICOKOM MO33UM, TaK U
MIpOCTOpeure, rpeL3Mbl, KOMUUeCKHe HeoJI0Tu3Mel U T. 1. EMy npuHaziexar apopusmsl:

Praetigatum pectus (Harmyxo 3akpeiToe (3keCTKOe) cep/tie).

Mel in ore, fel in corde (Ha Balux si3blkax Mefi, @ B Cep/ILie )KeTub).

ITpoussepenus A.C. Ilymkuna, JI.H. Tonctoro, @.H. [locTOeBCKOro Haro/HeHbl pasMBIIIJIEHUSMH O CepAlle Kak
CpeZIOTOUNH >KU3HEHHBIX 1[eHHOCTel ¥ 0CHOBOITOJIAraroIieM TIPUHIIUIEe CYIeCTBOBAHUS.

¥ IlymkuHa ceppLe 0oToOpa)kaeT TMOHOTY TepekuBaHui repost («EBrennii OHerun»: «Ero myunno comHeHbe / B rpyau
Goposiock cep/tie ¢ pazyMmom»). Y TOJICTOro cep/iie HeCeT OTBETCTBEHHOCTh 3a MPUHATHE CYAbOOHOCHBIX pelieHni («Ku3Hb
XOpolllasi TOJBKO TOT7la, Koraa cepAue cBoboAHO oT coMHeHMi» («AHHa KapeHuHa»)). Y [J0CTOEBCKOrO Cep/iie UCC/IefyeTcs
Kak apeHa 60ps0bI 106pa u 31a («IIpecTyruieHue v HakazaHue») [7].

BaxHeiiiieli uepToii PyCCKOW TpagulM sIB/sSeTCs ocobas coupanbHas oOKpacka obpasa cepaua. Hapsay c
VH/IUBUya/IbHBIM U3MepPEeHUeM, Cep/ilie TPe/ICTAaB/IeHO KaK 1[eHTPabHbIA 3/1eMeHT 00IIeCTBEHHOTO ObITHS W KOJUIEKTUBHOTO
co3HaHus1. KoHIjeryist HapoHOTO Cep/lia Halllla CBOe SIPKOe TIPosiB/ieHre B (DOJBKIIOPe M KJIaCCHUeCKOW IuTepaType.

«HapooHoe cepdye»: 00beIUHEHHE Y1l MHOXECTBA JIFO/[el BOKPYT 0011[el UIeU W LIeJiu.

«Cepdye cmpaHbi»: MeTadopa eMHOTO OpPraHu3Ma, MaTPHoTH3Ma U FOpAOCTH 3a CBOIO PosuHy.

JTa TeHJEeHIMs TO/yunia pa3BUTHE W B PycCKoi mo33uu XIX-XX BekoB. MHOrve W3BECTHBIE MO3ThI 0OpaIIiaMCh K
obpa3y cep/a, CTPeMsiCh BbIPa3UTb TIYOMHY M CU/Ty HAlMOHANBHBIX YYBCTB. SIPKUM IIPUMEpOM SIBJISIETCS CTUXOTBOPEHUE
Cepress EcennHa «O KpacHOM Beuepe 3aJyMajach [OpOra...», Te Cepjle CTaHOBUTCS >XMBBIM CBU/IETE/bCTBOM HapOJHOIO
B/IOXHOBEHUS U CAMOOBITHOCTH.

3ak/iroueHue

Adopusmbl U KpbIJIaThie BLIPAKEHHS MOXKHO Ha3BaTh oOpasljaMy HApOAHOrO KPaCHOPEeUWs, UCTOUHHUKOM MY/POCTH,
3HAHUSAMM O >KU3HHW, HAPOJAHBIX MPEJCTABMEHUAX U WJieanax, MOpaJbHbIX YCTOsIX. [IpakTUuecKd Jitobasi CTOPOHA >KU3HU
HaXOZIUT CBOE OTPaKeHHWEe B S3BIKOBBIX adopr3MaX, OHU SIBJITIOTCS BBIPAKEHHMEM CaMOOBITHOCTH KYJIBTYPhl HAapoJOB B
Pa3/IMUHbIX 00/1aCTAX HAYKH, [JeSITeIbHOCTH U UCKYCCTBa.

Konnent «Cepale» [IeMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTeleHb TMOJIMCEMUYHOCTH W MHOTO3HAauHOCTb B 000WX f3bIKaXx.
CeMaHTHYeCKMe T10/1s1 0XBaThIBAIOT IIMPOKKUI CIIEKTD MPOsIBI€HUN YesloBeueCKO! CYIITHOCTU: OT (PM3MO0JI0rMUECKOr0 COCTOSIHUS
opraHv3Ma /10 LleHTpaJbHOr0 KOMIIOHEeHTa IYXOBHOTO MUpa.

Cepfille BBICTYTIaeT K/IHOUEBBIM 371eMEHTOM HAI[MOHA/JIbHOTO MUPOTIOHMMaHUs W CIYXKUT MOIHBIM HCTOUHHUKOM
WIEHTUUHOCTU. Tak, B pyCCKOM Ky/bType cepALie O/MLEeTBOPsieT YUCTOTY MOMBIC/IOB, UICKPEHHOCTb U COCTpaJjlaHue, Tor/a Kak B
JIATUHCKOM TPAZMI[UU aKIIeHTUPYETCS JIOTHKA, CTIPABEJIMBOCTb U OTBETCTBEHHOCTh Iepej] 0011[eCTBOM.

ITpoBeieHHBIN aHAIU3 TTOKa3asl, UTO COoZlepyKaHKe U opMa MapeMuil SIB/IAIOTCS WHAWUKATOPOM LIEHHOCTHBIX OpHEHTALUH,
KOJUUIEKTUBHBIX yYCTAHOBOK W KY/IBTYPHBIX HOpPM. [lapeMUU BBITIONHSIOT Ba)KHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYIO (DYHKIIMIO, 3aKpeTuisis
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3HAHUS U OMBIT TIOKOJIEHUH. Pe3y/bTaToM MpOBEIeHHOTO WCCIeI0BAaHUS CTala MIEHTU(PUKALUS KYJbTYPHO-MapKUPOBaHHBIX
30H, KOTOpbIE XapaKTepH3YIOT DYCCKYI0 M JIATUHCKYIO KY/IBTYpbl IMO-pa3HOMy. Tak, pyccKas TpajuLds aKLeHTHPYeT
CyOBEKTHBHOE Tepe)XHUBaHUe, BHYTPEHHHWM MUD HMHAWBH/A, a JIaTHHCKas — HOPMaTHBHBIE TpeOOBaHWs, 0OILeCTBeHHbBIE
0bs13aTebCTBa ¥ PALMOHATBHOCTE. KpoMe Toro, Hab/roeH st aBTOPOB MOATBEPKAAIOT TECHYIO CBsI3b HAPOAHBIX BBIPAXKEHMUH C
¢byHaMeHTa/IbHBIMKM KaTeropusiMé TI03HAHHsI, TAKUMH KakK J000Bb, [0OpOTa, AO/L, YeCTb M [JOCTOMHCTBO. VIMEHHO 3TH
Karteropur (OPMUPYIOT OCHOBBI TPAAWLMOHHOM Ky/NbTYpbl W OMpeJe/sioT CBoeoOpa3ve KaXIOH JIMHTBOKYJ/IBTYPHOM
OOIIHOCTH.
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